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Kitap & Kitap BölümleriKitap & Kitap BölümleriI. Yapay Zekâ, Dil ve ÇeviriYapay Zekâ, Dil ve ÇeviriALİMEN N., ÖNER BULUT S., KARADAĞ A. B.Yapay Zekâ: Disiplinlerarası Yaklaşımlar, Berrin Küçükcan, Banu Fulya Yıldırım, Editör, Vakıfbank Kültür Yayınları, İstanbul,ss.81-103, 2023II. Translogos Translatıon Studıes Journal İle Sektör-Akademi İş Birliğinde Yeni Bir  BaşlangıçTranslogos Translatıon Studıes Journal İle Sektör-Akademi İş Birliğinde Yeni Bir  BaşlangıçKARADAĞ A. B.Çeviribilimde Araştırma ve Yayın Sorunları, Ayşe Nihal Akbulut ve Oktay Eser, Editör, Pegem A, Ankara, ss.31-42, 2021III. Çeviri Yoluyla Geçmiş, Şimdi ve Gelecek Arasında Köprüler KurmakÇeviri Yoluyla Geçmiş, Şimdi ve Gelecek Arasında Köprüler KurmakKaradağ A. B.Çeviribilimde Araştırmalar, Seda Taş, Editör, Hiperyayın, İstanbul, ss.31-58, 2019IV. Yunanistandaki Esir  Yaşamın Kötü Hatıraları (De Mauvais Souvenirs de la vie Captive en Grece)Yunanistandaki Esir  Yaşamın Kötü Hatıraları (De Mauvais Souvenirs de la vie Captive en Grece)KARADAĞ A. B.Esaret Yılları 1920-1923 / Ahmet Mithat Aksüğür (Dilek Doltaş), Hülya Boy-Muhammed Baydere, Editör, Sözcükler Yayınevi,İstanbul, ss.49-91, 2019V. "Çeviri Çocuk Edebiyatı Bağlamında Asimetrik Güç İlişkileri: Yetişkin Çevirmenler ve Çocuk Okurlar""Çeviri Çocuk Edebiyatı Bağlamında Asimetrik Güç İlişkileri: Yetişkin Çevirmenler ve Çocuk Okurlar"



KARADAĞ A. B.Çeviribilimde Güncel Tartışmalardan Kavramsal Sorgulamalara, Taş S., Editör, Hiperlink, İstanbul, ss.43-78, 2018VI. Çevirmenin Tanıklığında Tanzimat'tan II. Meşrutiyet'e Çeviri Tarihini Yeniden Okumak Çevirmenin Tanıklığında Tanzimat'tan II. Meşrutiyet'e Çeviri Tarihini Yeniden Okumak I.CiltI.CiltKARADAĞ A. B.Diye Yayınları, 2014VII. Tanzimat'tan II. Meşrutiyet’e Çeviri Roman Hallerine Ön söz/ Son Söz Tanıklıkları”Tanzimat'tan II. Meşrutiyet’e Çeviri Roman Hallerine Ön söz/ Son Söz Tanıklıkları”KARADAĞ A. B.Metnin Halleri: Osmanlı'da Telif, Tercüme ve Şerh, Aynur, Hatice, Editör, Klasik Yayınları, İstanbul, ss.94-145, 2014VIII. Batı'nın Çevirilmesini "Medeniyet" Odağıyla Yeniden Okumak: Tanzimat Dönemi/Sonrası Çeviriler  veBatı'nın Çevirilmesini "Medeniyet" Odağıyla Yeniden Okumak: Tanzimat Dönemi/Sonrası Çeviriler  ve"Çekinceli" Cesur Çevirmenler"Çekinceli" Cesur ÇevirmenlerKARADAĞ A. B.Tanzimat. ve Edebiyat - Osmanlı İstanbulu'nda Modern Edebi Kültür, Uslu, Mehmet Fatih, Altuğ, Fatih, Editör, Türkiye İşBankası Kültür Yayınları, İstanbul, ss.481-504, 2014IX. Çevirmenin Başucu Kitabı (Editör: Ayşe Banu Karadağ)Çevirmenin Başucu Kitabı (Editör: Ayşe Banu Karadağ)Batista C., Batista C.Diye Yayınları, 2013X. Doğa ve Dil Üzerine (Noam Chomsky)Doğa ve Dil Üzerine (Noam Chomsky)KARADAĞ A. B.Sözcükler, İstanbul, 2011XI. Kızılcık Karpuz Olur Mu Hiç? İlahi Çevirmen (Editör: Ayşe Banu Karadağ)Kızılcık Karpuz Olur Mu Hiç? İlahi Çevirmen (Editör: Ayşe Banu Karadağ)Işın Bengi-Öner Ü. İ., Işın Bengi-Öner Ü. İ.Diye Yayınları, 2009XII. Ideology and the Translations of Robinson Crusoe into  Ottoman and Modern TurkishIdeology and the Translations of Robinson Crusoe into  Ottoman and Modern TurkishKaradağ A. B.New Trends in Translation and Cultural Identity, Munoz,Micaela, Editör, Cambridge University Press, Cambridge (MA), USA ,Newcastle-Upon-Tyne, ss.195-216, 2009XIII. Mutlu Prens (Oscar Wilde)Mutlu Prens (Oscar Wilde)KARADAĞ A. B.Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul, 2008XIV. Osmanlıcada RobensonOsmanlıcada RobensonKARADAĞ A. B.Diye, 2008XV. Çevirinin Tanıklığında Medeniyetin DönüşümüÇevirinin Tanıklığında Medeniyetin DönüşümüKARADAĞ A. B.Diye, 2008XVI. Chapter 15: Religious Ideology and the Translations of Robinson Crusoe into  Ottoman and Modern TurkishChapter 15: Religious Ideology and the Translations of Robinson Crusoe into  Ottoman and Modern TurkishKARADAĞ A. B.New Trends in Translation and Cultural Identity, Munoz Calvo, Michaela, Gomez, Carmen Buesa, Ruiz Moneva, Angeles,Editör, Cambridge Scholars Publishing, Cambridge, ss.195-216, 2008XVII. Foucault ve Derrida'da Feminizm ve Ayırım (Roy Boyne)Foucault ve Derrida'da Feminizm ve Ayırım (Roy Boyne)KARADAĞ A. B.Sel Yayıncılık, İstanbul, 2007XVIII. İnsan Ne İle Yaşar? (Lev Nikolayeviç Tolstoy)İnsan Ne İle Yaşar? (Lev Nikolayeviç Tolstoy)KARADAĞ A. B.Bilge Kültür Sanat, İstanbul, 2007XIX. Bilim: Doğuştan Gelen Genetik Yetenekler”Bilim: Doğuştan Gelen Genetik Yetenekler”KARADAĞ A. B.Demokrasi ve Eğitim (Noam Chomsky), Abaoğlu, Ender, Editör, Boğaziçi Üniversitesi, İstanbul, ss.53-94, 2007XX. Özcan Başkan ve ÇeviriÖzcan Başkan ve ÇeviriKARADAĞ A. B.Bir Bilim Erinden Ardakalanlar, Prof. Dr. Doğan Aksan - Doç. Dr. Nalan Büyükkantarcıoğlu, Editör, Multilingual Yayınevi,İstanbul, ss.60-70, 2007XXI. Cais Dobrescu'nun Şiir lerinin ÇevirileriCais Dobrescu'nun Şiir lerinin ÇevirileriKARADAĞ A. B.



Güneydoğu Avrupa'da Kültürel Bağlar - Edebiyat Okumaları ve Eleştirileri, Sabancı Universitesi , Editör, Sabancı ÜniversitesiUluslararası Ve Karşılaştırmalı Araştırmalar Merkezi Yayınları, İstanbul, ss.35-47, 2004XXII. Maximum (Caroline Bongrand)Maximum (Caroline Bongrand)KARADAĞ A. B.Sel Yayıncılık, İstanbul, 2001XXIII. Gatien’ in Tutkusu (Jeanne Cordelier)Gatien’ in Tutkusu (Jeanne Cordelier)KARADAĞ A. B.Sel Yayıncılık, İstanbul, 1999XXIV. İnsan Ne İle Yaşar (Çev. Ayşe Banu Karadağ)İnsan Ne İle Yaşar (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Tolstoy L., Tolstoy L.Bilge Kültür Sanat, 1XXV. Doğa ve Dil Üzerine (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Doğa ve Dil Üzerine (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Chomsky N., Chomsky N.Sözcükler, 1XXVI. Mutlu Prens (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Mutlu Prens (Çev. Ayşe Banu Karadağ)KARADAĞ A. B.Bilge Kültür Sanat, 1XXVII. Maximum (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Maximum (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Bongrand C., Bongrand C.Sel Yayıncılık, 1XXVIII. Foucault ve Derrida'da Feminizm ve Ayrım (Çev. Ayşe Banu Karadağ)Foucault ve Derrida'da Feminizm ve Ayrım (Çev. Ayşe Banu Karadağ)KARADAĞ A. B.Sel Yayıncılık, 1
Hakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan YayınlarHakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan YayınlarI. AHMED MİDHAT EFENDİ'NİN NİZÂ-I İLM Ü DİN - İSLÂM VE ULÛM ADLI ESERİ ÜZERİNE ÇEVİRİ(BİLİM)AHMED MİDHAT EFENDİ'NİN NİZÂ-I İLM Ü DİN - İSLÂM VE ULÛM ADLI ESERİ ÜZERİNE ÇEVİRİ(BİLİM)ODAKLI GÖZLEMLERODAKLI GÖZLEMLERÇeviktay O., Karadağ A. B.9. YILDIZ ULUSLARARASI SOSYAL BİLİMLER KONGRESİ, İstanbul, Türkiye, 26 - 27 Aralık 2022, ss.2II. Bir  Otobiyografi Türü Olarak Hatırat ve Hatıratın Çevirisi: Esaret Yılları 1920-1923 Üzerine ÇeviribilimBir Otobiyografi Türü Olarak Hatırat ve Hatıratın Çevirisi: Esaret Yılları 1920-1923 Üzerine ÇeviribilimBağlamında Bir  İrdelemeBağlamında Bir  İrdelemeALİMEN N., KARADAĞ A. B.IV. Uluslararası Rumeli [Dil, Edebiyat ve Çeviri] Sempozyumu, İstanbul, Türkiye, 15 Mayıs 2022, ss.66III. Diliçi Çeviride Sansür OlgusuDiliçi Çeviride Sansür OlgusuBOY H., KARADAĞ A. B.VI. Yıldız Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi, İstanbul, Türkiye, 12 - 13 Aralık 2019IV. Les Misérables’ ın ”Öz-Çeviri” SerüveniLes Misérables’ ın ”Öz-Çeviri” SerüveniGÖKDUMAN U. C., KARADAĞ A. B.VI. Yıldız Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi, 12 - 13 Aralık 2019, ss.533V. Reşat Nuri’nin ”Yazar” ve Çevirmen” Kimlikleri Üzerine Betimleyici Bir  ÇalışmaReşat Nuri’nin ”Yazar” ve Çevirmen” Kimlikleri Üzerine Betimleyici Bir  ÇalışmaBAYDERE M., KARADAĞ A. B.VI. Yıldız Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi, İstanbul, Türkiye, 12 - 13 Aralık 2019, ss.178VI. Kara Katil’ in Çeviri Serüveni ÜzerineKara Katil’ in Çeviri Serüveni ÜzerineALTINTAŞ Ö., KARADAĞ A. B.VI. Yıldız Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi, İstanbul, Türkiye, 12 - 13 Aralık 2019, ss.68VII. transLogos Translation Studies Journal ile Sektör-Akademi İşbirliğinde Yeni Bir  Başlangıç:transLogos Translation Studies Journal ile Sektör-Akademi İşbirliğinde Yeni Bir  Başlangıç:Karadağ A. B.Türkiye’xxde Çeviribilim Araştırmalarının Yayın Sorunları Çalıştayı, Amasya, Türkiye, 18 Ekim 2019VIII. Diliçi Çeviride Çevirmen ve Editör Kararları ÜzerineDiliçi Çeviride Çevirmen ve Editör Kararları ÜzerineGÖKDUMAN U. C., KARADAĞ A. B.Türkiye’de Çeviribilim Araştırmalarının Yayın Sorunları Çalıştayı, Amasya, Türkiye, 18 Ekim 2019IX. İngilizcede ve Türkçede The Picture of Dorian Gray: Çeviriye ilişkin Temel Kavramlar Üzerine Sorgulamalarİngilizcede ve Türkçede The Picture of Dorian Gray: Çeviriye ilişkin Temel Kavramlar Üzerine SorgulamalarBOY H., KARADAĞ A. B.



Türkiye’xxde Çeviribilim Araştırmalarının Yayın Sorunları Çalıştayı, Amasya, Türkiye, 18 Ekim 2019X. Çalıkuşu’nun Diliçi Çeviri Serüveni Üzerine Betimleyici Bir  ÇalışmaÇalıkuşu’nun Diliçi Çeviri Serüveni Üzerine Betimleyici Bir  ÇalışmaBAYDERE M., KARADAĞ A. B.II. Uluslararası Rumeli [Dil, Edebiyat, Çeviri] Sempozyumu, Kırklareli, Türkiye, 12 - 13 Nisan 2019XI. Tarihsel Romanların (Geri)  Çevirileri Üzerine Betimleyici Bir  ÇalışmaTarihsel Romanların (Geri)  Çevirileri Üzerine Betimleyici Bir  ÇalışmaAvşaroğlu M., KARADAĞ A. B.V. YILDIZ SOSYAL BİLİMLER KONGRESİ, Türkiye, 13 - 14 Aralık 2018XII. Türkçeye Çevı̇rmek “TürkçeSöylememek” Mı̇ Demek?Türkçeye Çevı̇rmek “TürkçeSöylememek” Mı̇ Demek?KARADAĞ A. B.V. ASOSCONGRESS Uluslararası Filoloji Sempozyumu, İstanbul, Türkiye, 25 - 27 Ekim 2018, ss.103XIII. Polisiye Edebiyatımızda Özgün/Çeviri Sorunsalı: Osmanlı’nın Sherlock Holmes’ü Amanvermez AvniPolisiye Edebiyatımızda Özgün/Çeviri Sorunsalı: Osmanlı’nın Sherlock Holmes’ü Amanvermez AvniALTINTAŞ Ö., KARADAĞ A. B.V. ASOSCONGRESS ULUSLARARASI FİLOLOJİ SEMPOZYUMU, 25 - 27 Ekim 2018XIV. ’ ”Yerli’  Bir  Arsene Lupin’den Söz Etmek Mümkün Olabilir  Mi? Fransız Edebiyatında Arsene Lupin, Türk’”Yerli’  Bir  Arsene Lupin’den Söz Etmek Mümkün Olabilir  Mi? Fransız Edebiyatında Arsene Lupin, TürkEdebiyatında Cingöz Recai”Edebiyatında Cingöz Recai”Partal G., Karadağ A. B.VII. Uluslararası Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi Kongresi, Sivas, Türkiye, 10 - 12 Ekim 2018XV. Çeviri, Edebiyat ve Tarih: Temsiliyetlerin Çeviribilim Bağlamında Yeniden OkunmasıÇeviri, Edebiyat ve Tarih: Temsiliyetlerin Çeviribilim Bağlamında Yeniden OkunmasıKARADAĞ A. B.I. Uluslararası RUMELİ [Dil, Edebiyat, Çeviri] Sempozyumu, Kırkkareli, Türkiye, 12 Mayıs 2018XVI. William Faulkner’ ın Sanctuary Adlı Romanının Farklı Çeviri Türlerindeki Örnekleri Üzerine Betimleyici BirWilliam Faulkner’ ın Sanctuary Adlı Romanının Farklı Çeviri Türlerindeki Örnekleri Üzerine Betimleyici BirÇalışmaÇalışmaCANLI G., KARADAĞ A. B.IV. Yıldız Sosyal Bilimler Kongresi., İstanbul, Türkiye, 21 - 22 Aralık 2017XVII. Çeviri Edebiyat Belleğimizde William Faulkner: Sanctuary Adlı Romanın Yeniden Çevirileri ÜzerineÇeviri Edebiyat Belleğimizde William Faulkner: Sanctuary Adlı Romanın Yeniden Çevirileri ÜzerineBetimleyici Bir  ÇalışmaBetimleyici Bir  ÇalışmaCanlı G., KARADAĞ A. B.V. Uluslararası Batı Kültürü ve Edebiyatları Araştırmaları Sempozyumu, Sivas, Türkiye, 04 Ekim 2017, ss.29XVIII. Çeviri, Tarih ve Bellek: Diliçi Edebi Çeviriler  Bağlamında Bir  İncelemeÇeviri, Tarih ve Bellek: Diliçi Edebi Çeviriler  Bağlamında Bir  İncelemeKARADAĞ A. B.V. Uluslararası Batı Kültürü ve Edebiyatları Araştırmaları Sempozyumu, Sivas, Türkiye, 04 Ekim 2017, ss.25XIX. An Innovative Approach To  Translator Training: Integrating Technology into  Translator Education in TurkeyAn Innovative Approach To  Translator Training: Integrating Technology into  Translator Education in TurkeyKARADAĞ A. B., Gümüş Karataş B.ERPA (Educational Researches and Publications Associations) Congress, 01 Haziran 2015XX. Literary translation workshop: Social constructivist approach classroom activitiesLiterary translation workshop: Social constructivist approach classroom activitiesBirkan-Baydan E., KARADAĞ A. B.ERPA International Congress on Education (ERPA), İstanbul, Türkiye, 6 - 08 Haziran 2014, cilt.152, ss.984-988XXI. Mader ve Halide EdipMader ve Halide EdipKARADAĞ A. B.XII. ULUSLARARASI DİL, YAZIN VE DEYİŞBİLİM SEMPOZYUMU, 01 Ekim 2013XXII. Interdisciplinarity in Interpreting Studies - Towards A More Qualitative Paradigm?Interdisciplinarity in Interpreting Studies - Towards A More Qualitative Paradigm?KARADAĞ A. B., Duman D.Second International Symposium on Language and Communication - Exploring Novelties - IICS, 01 Temmuz 2013XXIII. Tanzimat’tan II. Meşrutiyet’e Batı Dillerinden Osmanlı Türkçesine Yapılan Roman Çevirilerinde ‘ İşveren-Tanzimat’tan II. Meşrutiyet’e Batı Dillerinden Osmanlı Türkçesine Yapılan Roman Çevirilerinde ‘ İşveren-Çevirmen’  İlişkisiÇevirmen’  İlişkisiKARADAĞ A. B.Türk Dilinin ve Edebiyatının Bugünkü Sorunları ve Çözümleri II. Uluslararası Sempozyumu, 01 Haziran 2013XXIV. Türk Çeviri Tarihimizde Mütercim Selanikli Tevfik’Türk Çeviri Tarihimizde Mütercim Selanikli Tevfik’KARADAĞ A. B.IX. ULUSAL FRANKOFONİ KONGRESİ, 01 Mayıs 2013XXV. Tanzimat’tan Tanzimat’tan II. Meşrutiyet’e Roman Çevirilerinde II. Meşrutiyet’e Roman Çevirilerinde Ahlak ve Fen VurgusuAhlak ve Fen VurgusuKARADAĞ A. B.“ÇOKKÜLTÜRLÜLÜK VE ÇEVİRİ" - ULUSLARARASI ÇEVİRİBİLİM SEMPOZYUMU, 01 Mayıs 2013XXVI. Fransızca-Osmanlıca Atasözleri Kitapları Üzerine Karşılaştırmalı Bir  incelemeFransızca-Osmanlıca Atasözleri Kitapları Üzerine Karşılaştırmalı Bir  inceleme



KARADAĞ A. B., Bozkurt E.IX. ULUSAL FRANKOFONİ KONGRESİ, 01 Mayıs 2013XXVII. Çeviri Roman Çeviri Roman Maceramızda Maceramızda Ön Söz/Son Söz GeleneğiÖn Söz/Son Söz GeleneğiKARADAĞ A. B.Tanzimattan 2. Meşrutiyete Batı Dillerinden Osmanlı Türkçesine Yapılan Roman Çevirileri ve Önsöz/Sonsöz Geleneği, 01Nisan 2013XXVIII. Tercüme Romanlarda Mukaddime GeleneğiTercüme Romanlarda Mukaddime GeleneğiKARADAĞ A. B.Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, 01 Nisan 2013XXIX. Sergüzeşt-i Mukaddimeye İfâde-i MerâmSergüzeşt-i Mukaddimeye İfâde-i MerâmKARADAĞ A. B.Dallararasılık ve Çeviriyle Yeniden Doğuş Konferanslar Dizisi - Çeviribilim ve Türk Dili ve Edebiyatı, 01 Kasım 2012XXX. Türk Çeviri Tarihinde Türk Çeviri Tarihinde ‘Çevirmen’  ‘Çevirmen’  Sabahattin EyüboğluSabahattin EyüboğluKARADAĞ A. B.Sabahattin Eyüboğlu Sempozyumu, 01 Kasım 2012XXXI. Kuram-Uygulama Temelli Çeviri Eğitiminde Okur/Yazar/Çevirmen Yetiştirmenin Sorun ve ÇözümleriKuram-Uygulama Temelli Çeviri Eğitiminde Okur/Yazar/Çevirmen Yetiştirmenin Sorun ve ÇözümleriKARADAĞ A. B.21. Yüzyılda Okuryazarlık ve Geleceği, XXI. Ulusal Eğitim Bilimleri Kongresi, Marmara Üniversitesi. 12-14 Eylül 2012, 01 Eylül2012XXXII. Türk Çeviri Tarihinde Ahmed İhsanTürk Çeviri Tarihinde Ahmed İhsanKARADAĞ A. B.VIII Ulusal Frankofoni Kongresi, Tekirdağ, Namık Kemal Üniversitesi, 17-19 Mayıs 2012., 01 Mayıs 2012XXXIII. Ahmet Hamdi Tanpınar Çevirileri ÜzerineAhmet Hamdi Tanpınar Çevirileri ÜzerineKARADAĞ A. B.Ahmet Hamdi Tanpınar Uluslararası Sempozyumu, İstanbul, Yıldız Teknik Üniversitesi, 24-25 Mayıs 2012., 01 Mayıs 2012XXXIV. Türk Çeviri Tarihinde Türk Çeviri Tarihinde Mütercime Mütercime Fatma Aliye HanımFatma Aliye HanımKARADAĞ A. B.Türk Kültüründe İz Bırakanlar: Fatma Aliye Hanım, İstanbul, Türkiye, 28 Mart 2012XXXV. Türk Çeviri Tarihinde Mütercime Fatma AliyeTürk Çeviri Tarihinde Mütercime Fatma AliyeKARADAĞ A. B.Türk Kültüründe İz Bırakanlar: Fatma Aliye Hanım, İstanbul, Marmara Üniversitesi, 27 Mart 2012., 01 Şubat 2012XXXVI. Çeviri ve Yabancı Diller  Karşısında TürkçeÇeviri ve Yabancı Diller  Karşısında TürkçeKARADAĞ A. B.Yabancı Diller Karşısında Türkçe Paneli, İstanbul, Marmara Üniversitesi, 21 Aralık 2011, 01 Aralık 2011XXXVII. On Kuruşa Aya Seyahat - On Kuruşa Bir  KitapOn Kuruşa Aya Seyahat - On Kuruşa Bir  KitapKARADAĞ A. B.VII. Ulusal Frankofoni Konferansı, 01 Aralık 2011, cilt.1, ss.226-235XXXVIII. Çevirinin Tanıklığında Dil ve Edebiyat - Dil ve Edebiyatın Tanıklığında ÇeviriÇevirinin Tanıklığında Dil ve Edebiyat - Dil ve Edebiyatın Tanıklığında ÇeviriKARADAĞ A. B.Uluslararası Türk Edebiyatının Sorunları ve Çözümleri, TUDES 2011, İstanbul, Yıldız Teknik Üniversitesi, 11-13 Kasım 2011,01 Kasım 2011XXXIX. Görsel Dilde Çeviri Olgusuna Farklı Yaklaşımlar: Tercüman ı EşkalGörsel Dilde Çeviri Olgusuna Farklı Yaklaşımlar: Tercüman ı EşkalKARADAĞ A. B.X. Uluslararası Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu, 01 Kasım 2011, cilt.1, ss.689-693XL. Çeviri Eğitiminde “Çeviri”yi Sorunsallaştırmanın ÖnemiÇeviri Eğitiminde “Çeviri”yi Sorunsallaştırmanın ÖnemiKARADAĞ A. B.XI. Uluslar arası Dil, Yazın, Deyişbilim Sempozyumu, Sakarya, Türkiye, 11 Ekim 2011, ss.100-108XLI. Çevirmen ve Redaktör Dipnotlarıyla Osmanlı Tarihini Yeniden YazmakÇevirmen ve Redaktör Dipnotlarıyla Osmanlı Tarihini Yeniden YazmakKARADAĞ A. B.I. Uluslararası Çeviribilim ve Terimbilim Kurultayı, Kırıkkale, Kırıkkale Üniversitesi, 20-21 Ekim 2011, 01 Ekim 2011XLII. 100. yılda 100 Temel Eser (Poster Sunumu)100. yılda 100 Temel Eser (Poster Sunumu)KARADAĞ A. B.Fikirler Pazarı Başarı Öyküleri ve Poster Bildirileri, 01 Mayıs 2011, cilt.1, ss.32XLIII. Türk Çeviri Tarihinde Mütercim Cemil MeriçTürk Çeviri Tarihinde Mütercim Cemil Meriç
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